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Abstract

Margaret Atwood is a Canadian Female writer enjoying a high international reputation, whose works include poems, novels, literary criticism, children’s literature and so on. By investigating Atwood’s works, one can find that they are full of Greek myths, western fairy tales, the bible stories and literary classics............
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摘要

近年来全球气候事件频发，给世界各国的工业、农业、生态、基础设施建设等领域带来了不同的消极印象。气候变化已经成为人类迄今为止所面临的最严峻的挑战之一。……………………….
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王宁：“东方主义、后殖民主义和文化霸权主义批判——爱德华赛义德的后殖民主义理论剖析”[J]。北京大学学报（哲学社会科学版），1995年第2期。

张和龙：“成长的迷误——评麦克尤恩的长篇小说《水泥花园》”[J]. 当代外国文学，2003年第4期。
周艳：“译文的归化和异化”[J]。四川外语学院学报，1998年第3期。

4. 论文集

著者．题名．编者．论文集名[C]．出版地：出版者，出版年∶起止页码

陈惇、王向远. 比较文学教研论丛（第二辑）[C]. 南京大学出版社，2011.

程镇球. 翻译论文集[C]. 北京：外语教学与研究出版社，2002.

王晓朝、杨熙楠. 传统与后现代[C]. 桂林：广西师范大学出版社，2006.

孙有中. 英语教育与人文通识教育[C]. 北京：外语教学与研究出版社，2008.

或：

陈惇、王向远：《比较文学教研论丛（第二辑）》[C]。南京大学出版社，2011年。

程镇球：《翻译论文集》[C]。北京：外语教学与研究出版社，2002年。

王晓朝、杨熙楠：《传统与后现代》[C]。桂林：广西师范大学出版社，2006年。

孙有中：《英语教育与人文通识教育》[C]。北京：外语教学与研究出版社，2008年。

5. 专著、论文集中的析出文献

论文著者．论文题名[A]．论文集编者（任选）. 论文集题名[C]．出版地：出版者，出版年∶起止页码．

（丹）克尔凯郭尔. 附言[A].（美）利文斯顿. 现代基督教思想[C]. 何光沪，译. 成都：四川人民出版社，1999:635

（德）曼佛兰克. 正在来的上帝[A]. 钱善行. 后现代主义[C]. 北京：社会科学文献出版社，1999.

（俄）别林斯基. 论俄国中篇小说和果戈里君的中篇小说[A]. 伍蠡甫. 西方文论选（下册）[C]. 上海：上海译文出版社，1979：77-79.

云格尔. 隐喻真理——从叙述神学的释义学看隐喻在神学上的重要性[A]. 王晓朝. 传统与后现代[C]. 桂林：广西师范大学出版社，2006.

或：

（丹）克尔凯郭尔：“附言”[A]。（美）利文斯顿：《现代基督教思想》[C]。何光沪，译。成都：四川人民出版社，1999:635

（德）曼佛兰克：“正在来的上帝”[A]。钱善行：《后现代主义》[C]。北京：社会科学文献出版社，1999年。

（俄）别林斯基：“论俄国中篇小说和果戈里君的中篇小说”[A]。伍蠡甫：《西方文论选（下册）》[C]。上海：上海译文出版社，1979：77-79.

云格尔：“隐喻真理——从叙述神学的释义学看隐喻在神学上的重要性”[A]。王晓朝：《传统与后现代》[C]。桂林：广西师范大学出版社，2006年。
6. 学位论文

著者．题名[D]．保存地点．保存单位，年份.
李乐. 善的重塑——对《路》的人性主题研究[D]. 山东大学，2010.

刘伟. 汉字不同视觉识别方式的理论和实证研究[D]. 北京师范大学，1998.

姚婵. 后“9·11”的文学启示录[D]. 广西师范大学，2012.

或：

李乐：善的重塑——对《路》的人性主题研究[D]。山东大学，2010年。

刘伟：汉字不同视觉识别方式的理论和实证研究[D]。北京师范大学，1998年。

姚婵：后“9·11”的文学启示录[D]。广西师范大学，2012年。

7. 报纸

著者．题名[N]．报纸名．出版日期（版次）.
丁文祥. 数字革命与国际竞争[N]. 中国青年报，2000-11-20(15).

谢希德. 创造学习的新思路[N]. 人民日报，1998-12-25(10).

或：

丁文祥：数字革命与国际竞争[N]。中国青年报，2000-11-20(15).

谢希德：创造学习的新思路[N]。人民日报，1998-12-25(10).

8. 专利

题名[P]．专利文献种类．国别．专利号．出版日期

姜锡洲. 一种温热外敷药制备方案[P]. 中国. 881056078，1983-08-12

厦门大学．二烷氨基乙醇羧酸酯的制备方法[P]．中国. CN1073429．1993-06-23

仲前昌夫，佐藤寿昭．感光性树脂[P]．日本. 09-26667．1997-01-28

或：

姜锡洲：一种温热外敷药制备方案[P]。中国。881056078，1983-08-12

厦门大学：二烷氨基乙醇羧酸酯的制备方法[P]。中国。CN1073429．1993-06-23

仲前昌夫，佐藤寿昭：感光性树脂[P]。日本。09-26667．1997-01-28

9. 技术标准

编号．标准名称[S]

GB 2410-80. 透明塑料透光率及雾度实验方法[S]

ISO 1210-1982. 塑料——小试样接触火焰法测定塑料燃烧性[S]

10. 科技报告

著者．题名[R]．保存地点．年份．

白秀水，刘敢，任保平. 西安金融、人才、技术三大要素市场培育与发展研究[R]. 西安：陕西师范大学西北经济发展研究中心，1998.

冯西桥.核反应堆压力管道与压力容器的LBB分析［R］. 北京：清华大学核能技术设计研究院，1997:21-23

中国机械工程学会．密相气力输送技术[R]．北京：1996.

或：

白秀水，刘敢，任保平：《西安金融、人才、技术三大要素市场培育与发展研究》[R]。西安：陕西师范大学西北经济发展研究中心，1998年。

冯西桥：《核反应堆压力管道与压力容器的LBB分析》［R］。北京：清华大学核能技术设计研究院，1997:21-23

中国机械工程学会：《密相气力输送技术》[R]。北京：1996年。

11. 电子文献

著者．题名[电子文献类型标识/载体类型标识]．文献出处（出版者或可获得网址），发表或更新日期/引用日期（任选）

万锦柔．中国大学学报论文文摘（1983-1993）[DB/CD]．北京：中国百科全书出版社，1996.

王明亮．中国学术期刊标准化数据库系统工程的[EB/OL]．

12. 其他未说明的文献类型

著者．题名[Z]．出版地：出版者，出版年∶起止页码．

张柏然主编. 译文版牛津英汉双解词典[Z]. 上海译文出版社，2010.

现代汉语词典（第6版）[Z]. 北京：商务印书馆，2012.

或：

张柏然主编：《译文版牛津英汉双解词典》[Z]。上海译文出版社，2010年。

《现代汉语词典（第6版）》[Z]。北京：商务印书馆，2012年。
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宋体小2号居中


翻译硕士专业学位论文





中文：黑体2号，居中


英文：Times New Roman 2号，实词首字母大写





宋体小3号，居中











楷体小2号，居中








英文：Arial 小4号，居中





英文：Arial小3号 居中。








标题：黑体小2加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后0磅；


内容：楷体小4号，固定行距20磅，段前0磅，段后0磅；





此页可下载


签名需手写





宋体，四号





华文行揩，一号





隶书，一号


翻译硕士专业学位论文





中文：黑体2号，居中


英文：Times New Roman 2号，实词首字母大写





黑体，四号；


学科专业应与研究生培养管理信息系统内保持一致；�研究方向填论文的主要研究方向


填写的文字相对于下划线居中








英文标题：Times New Roman小2加粗居中，单倍行距，段前0行，段后0.5行； 


内容：英文Times New Roman 小4号，行距固定值20磅。





标题：黑体小2加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后0磅；


内容：楷体小4，行距固定值20磅





标题：Times New Roman 小2号字加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后6磅；首字母大写


内容：Times New Roman 小4号字，行距固定值20磅；


 “ Key words”加粗





页码，“摘要”页起以罗马数字编写至正文前


内容：Times New Roman 小五号，加粗居中








标题：黑体小2加粗居中，单倍行距，段前磅，段后6磅；摘要两字中间留两个空格


正文：宋体小4，行距固定值20磅；


“关键词”三字加粗，关键词之间用“；”间隔








标题：Times New Roman 小二号加粗，居中，单倍行距，段前24磅段后18磅





一级标题：Times New Roman 小四号加粗，段前6磅，段后6磅，单倍行距；


二级标题：Times New Roman 小四号，行距固定值20磅


目录要求写到二级标题即可








标题：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后6磅；“目”“录”两字中间留两个空格





一级标题：宋体小四号加粗，段前6磅，段后6磅，单倍行距；


二级标题：宋体小四号，行距固定值20磅


目录要求写到二级标题即可





标题：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后6磅；


表：中文宋体五号；英文：Times New Roman 五号字





标题：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后6磅；


表：中文宋体五号；英文：Times New Roman 五号字





标题：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后6磅；


表：中文宋体五号；英文：Times New Roman 五号字。如有单位，请注明





英文一级标题：Times New Roman 小二号加粗，单倍行距，段前0磅，段后6磅；





正文奇数页用章标题作为页眉，居中，单倍行距；Times New Roman，五号；正文中不留空白页





二三级标题：Times New Roman小四号，行距固定值20磅，段前6磅，段后6磅；两端对齐，编号与标题之间留一个空格





正文用Times New Roman，小四号，行距固定值20磅；段前段后0磅；两端对齐





页码，正文起以阿拉伯数字编写至文末


内容：Times New Roman 小五号字，加粗居中








标题：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后0磅；大纲1级








中文均采用宋体，英文和阿拉伯数字均采用Times New Roman，五号，两端对齐，悬挂缩进1.5字符，段前段后0磅，行距固定值20磅


大纲级别为正文文本，参考文献标注采用顺序编码制，文献编号用阿拉伯数字置于方括号“[ ]”中，编号后空1个半角字符。


翻译硕士研究生参考文献不少于26篇，其中英文文献不少于10篇。








中文：黑体小二加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后0磅








中文：黑体小二号加粗居中，单倍行距，段前6磅，段后0磅





此页可下载


签名需手写





中文：黑体小2加粗居中，单倍行距，段前6磅段后6磅








